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الاسم       

:     
محمد أبو القاسم أحمد الجلاد
الجنسية    

:  
سوداني  
الحالة الاجتماعية
: 
متزوج  ولي 3 أبناء
هاتف المنزل   
:
6920995 966 +
الجوال     

: 
509367990 966 +
بريد إلكتروني       :  mohalgalad@gmail.com
الخبرة العملية:
أعمال الترجمة بالمملكة العربية السعودية:
2007-حتى الآن:
اعمل حاليا مع شركة إيبسوس-السعودية في وظيفة مترجم، وهي شركة أبحاث تسويقية عالمية مقرها فرنسا ولها أفرع في معظم دول العالم منها بريطانيان أمريكا، الصين، اليابان معظم دول الخليج والسعودية ومصر وسوريا والأردن ولبنان ... إلخ
1993-حتى 2007:
عملت كمترجم متعاون (أساسي) مع العديد من الجهات والشركات الكبري ومكاتب الترجمة وشاركت كمترجم فوري واكتسبت خبرة واسعة في مجال الترجمة وخصائصها وترجمة المواد الجيولوجية بالإضافة إلى الخبرات السابقة في مجال العمل الجيولجي كما تعاونت مع الجهات  التالية في مجال الترجمة:
وزارة البترول والثروة المعدنية:
قمت بترجمة الوثائق والدراسات الجيولوجية لفترة من الزمن وترجمة أوراق العديد من المؤتمرات الخاصة بالوزارة أهما "المؤتمر العربي التاسع للثروة المعدنية " حيث قمت بترجمة كافة ملخصات المؤتمر والتي صدرت في كتبي منفصل وزع على هامش المؤتمر وشاركت كمترجم فوري واكتسبت خبرة واسعة في مجال الترجمة وخصائصها وترجمة المواد الجيولوجية.
البنك الأهلي التجاري:
أقوم بالترجمة (متعاوناً) منذ فترة طويلة حيث ترجمت كافة الأعمال الخاصة بمشروع "تكافل الأهلي" وترجمة جميع مواد الموقع على الشبكة العنكبوتية (الإنترنيت) (المرجع السيد/ سليمان محمود هلال، جوال 0505715760 ) وإكتسبت خبرة واسعة في مجال ترجمة المواد الإقتصادية.
مكتب ناصر الجدعاني للمحاماة والإستشارات (عمل للسادة/ دلة البركة):
قمت بترجمة كتاب كامل (300 صفحة) بعنوان (فتاوى المرابحة) للسادة/ دلة البركة عن طريق (مكتب المستشار القانوني ناصر الجدعاني)  وإكتسبت خبرة واسعة في مجال ترجمة المواد الإقتصادية الإسلامية (مرجع: الأستاذ/ محمود صالح محمود: 0501855619 عمل: 6608638/6641232 فاكس: 6657340).
كما لدي شبكة واسعة من المترجمين الأفذاذ في مجالات اللغات التالية:

الألمانية، الأسبانية، الفرنسية
ولدينا علاقات وطيدة مع مكاتب البحوث والدراسات التسويقية المعتمدة على الإستطلاعات

الشهادات العلمية:
- 1997م شهادة الماجستير: 
عنوان الرسالة- بعض العوامل المؤثرة في تثبيت التربة(جامعة الخرطوم- معهد أبحاث البناء والطرق). حيث أنصب الاهتمام في تطوير خصائص التربة للاستفادة منها في المباني قليلة التكلفة وفي مشاريع البناء الأخرى.
2)  دبلوم في الترجمة 1992م
من المركز السوداني للترجمة والإعلام  
3)  1986م شهادة البكالوريوس (درجة الشرف): 
في الجيولوجيا من جامعة الخرطوم، كلية العلوم، قسم الجيولوجيا.
4)  إضافة الى الشهادات والإلمام بإستخدامات الكمبيوتر التالية:
- مقدمة في علم الكمبيوتر والبرمجة.
- البرمجة بالبيسك  والفيجوال بيسك  واستخدام برنامج  ACCESS .
- استخدامات ويندوز والشبكات و الإنترنيت.
- برانج الأوفيس (الوورد والأيكسل والآكسيس) .
- تشغيل وصيانة أجهزة الحاسب الآلي.
إهتمامات شخصية :
- مهتم بعلوم الحاسب الآلي (بدأت بهواية وتطورت إلى العديد من الدراسات والكورسات في هذا المجال). أهوى اللغة الإنجليزية والترجمة. 
- مهتم بالفنون الجميلة والتطبيقية وخاصة منتجات السيراميك.
- أحب العمل الميداني.
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